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大阪府立大学中国語ポッドキャスト旅行会話編 
清原文代・顧春芳 著 

 
第６回 出迎え 

 
 
［課文］ 

ì à í

すみません。長い間お待たせしました。 

é á ú à

かまいませんよ。わたしも来たばかりですから。お久しぶりです。元気ですか。 

è í è ì á

元気です。わざわざ迎えに来てくださってどうもありがとうございます。 

 

ú è ù è

どういたしまして。疲れたでしょう？ 

 

ú è

いいえ。 

 

í à à á í

車が外に停めてあります。荷物を持ちます。行きましょう。 

 

http://www.las.osakafu-u.ac.jp/podcast-lang/zh/travel/index.html
http://www.las.osakafu-u.ac.jp/podcast-lang/cgi-bin/zh/


大阪府立大学中国語ポッドキャスト旅行会話編（清原文代・顧春芳） 
［ホームページ］http://www.las.osakafu-u.ac.jp/podcast-lang/zh/travel/index.html 

［ブログ］http://www.las.osakafu-u.ac.jp/podcast-lang/cgi-bin/zh/ 

  2/6 

 

［新出語句と語法のポイント］ 

ì à í

すみません。長い間お待たせしました。 

［新出語句］ 

ì  【動】すみません（人にわびる言葉） 

à 【動】～させる 

 【形】（時間が）長い 

【動】待つ 

［語法］ 

は使役の構文を作ります。 

A ＋ B+ 動詞フレーズ 

同様の働きをするものに à があります。 

à ù à ì

（社長が私を彼のオフィスに行かせる→社長がオフィスに来いと言っている） 

é á ú à

かまいませんよ。わたしも来たばかりですから。お久しぶりです。元気ですか。 

［新出語句］ 

é かまわない、差し支えない 

【副】～も

【副】～したばかり 

á 【動】来る 

【名】長い間 

à 【動】会う 

［注釈］ 

(1) は直訳すると「長い間会いませんでした」という意味で、久しぶりに会

った人に対するあいさつです。 

(2) は元々は ù 第４声ですが、後ろに第４声が来ると、第２声 ú に声調が変化します。 
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ù＋第１声  （例） ù （聞かない） 

ù＋第２声  （例） ù á （来ない） 

ù＋第３声  （例） ù （書かない） 

ú＋第４声  （例） ú à （要らない） 

［語法］ 

は同類を表す副詞で、動詞フレーズや形容詞フレーズの前に置きます。何と何が同類で

あるかは文によって異なり、 の直前にあるものが同類であるとは限りません。 

ì ì é ì ì é

（私は日本人で、彼も日本人です） 

é é à

（私は英語を勉強し、中国語も勉強します） 
 

è í è ì á

元気です。わざわざ迎えに来てくださってどうもありがとうございます。 

［新出語句］ 

【副】とても 

è ì 【副】わざわざ 

【動】出迎える 

［語法］ 
１つの主語について２つ以上の動詞を動作行為の行われた順に並べる文を連動文と言います。 

主語＋ 動詞１＋（目的語）＋ 動詞２＋（目的語）。 

 

（あなたは来て私を出迎える→あなたは私を迎えに来る） 

ù ú è  

（私は図書館に行って本を借りる→私は図書館に本を借りに行く） 
 

ú è ù à è
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どういたしまして。疲れたでしょう？ 

［新出語句］ 

è 【形】遠慮する、気を使う 

ù 【名】道中 

è 【形】疲れている 

【助】～でしょう 

［注釈］ 
感謝の言葉に対して「どういたしまして」と返す言葉としては以下のようなものがあります。 

ú è

ú ò è  

ú è  

［語法］ 

は文末に置いて推量を表します。 

ì é ì é ì é

（彼女は学生です）  （彼女は学生でしょう？） （彼女は学生ですか？） 

断定   推量   疑問 
 

ú è

いいえ。 

［注釈］ 
この文を直訳すると「疲れていません」という意味です。 

 

í à à á í

車が外に停めてあります。荷物を持ちます。行きましょう。 

［新出語句］ 

【名】車 

í 【動】停める、停まる 

à 【名】外 

【動】手伝う 
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á 【動】（手に）持つ 

í 【名】荷物 

【動】行く、出かける、歩く 

【助】～しましょう 

［語法］ 

(1)動詞＋ ＋場所で、動作行為の結果、対象物が場所に存在することを表します。 

動詞 ＋ ＋場所 

 
(2) ＋人＋動詞フレーズで、「人が～するのを手伝う、人の代わりに～する」という意味

を表します。 

＋人 ＋動詞フレーズ 

 

(3) は文末に置いて命令の語気を柔らかくし、提案や勧誘を表します。 には前述に

ように推量の意味もありますが、総じて言えば、断言を避けて柔らかく言って相手の同意を期

待する働きがあります。 
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［復習］紙を半分に折ってください。日本語を見て中国語で言えますか？それを簡体字で書け

ますか？また中国語を見て意味がわかりますか？中国語を発音できますか？試してみましょう。

 
F: すみません。長い間お待たせしました。 

 

M: かまいませんよ。わたしも来たばかりですから。お久しぶりです。元気ですか。 

 

F: 元気です。わざわざ迎えに来てくださってどうもありがとうございます。 

 

M: どういたしまして。疲れたでしょう？ 

 

F: いいえ。 

 

M: 車が外に停めてあります。荷物を持ちます。行きましょう。 
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